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Introduction

Cet ouvrage part du constat que des étudiants néerlandophones quittant l’enseignement 
secondaire continuent à rencontrer des problèmes d’ordre lexical et syntaxique en 
français.
Il ne faut pas se leurrer: atteindre le niveau de compétence d’un usager natif demande 
des efforts considérables et une pratique assidue de l’autre langue.

Si dans certains cas une production défectueuse en français peut s’expliquer par 
une assimilation insuffisante des règles de la langue cible, beaucoup d’erreurs sont 
dues à des interférences avec la langue maternelle, en l’occurrence le néerlandais. 
Depuis de nombreuses années, la fréquentation d’étudiants néerlandophones nous 
a permis de relever un important noyau d’erreurs courantes apparaissant dans des 
productions tant écrites qu’orales. Riches d’une longue expérience, nous avons cru 
bon d’actualiser et d’augmenter le répertoire existant.1 Il s’agit de difficultés liées 
aux besoins spécifiques de l’apprenant allophone pour lesquelles les grammaires et 
les dictionnaires ne fournissent souvent pas de réponse immédiate. En effet, certains 
problèmes qui se posent au néerlandophone, tels la différence entre certains et 
quelques ou entre le gérondif et le participe présent, ne sont pas abordés explicitement 
dans les ouvrages de référence pour la simple raison qu’ils ne posent aucun problème 
au locuteur natif. Pour le non-natif, au contraire, le même type de phénomène peut 
constituer un sérieux obstacle à sa performance en français.

Cet ouvrage, dont le but est essentiellement pratique, n’a évidemment pas pour 
ambition de remplacer grammaires et dictionnaires. Notre objectif, par contre, est de 
signaler une série de formulations inadéquates observées chez les néerlandophones 
s’exprimant en français.

Les erreurs relevées sont donc essentiellement de nature contrastive, suscitées par 
l’influence du néerlandais. Cependant nous avons également retenu des erreurs qui, 
tout en n’étant pas induites par le néerlandais, menacent un usager peu expérimenté 
du français, telles des confusions entre certains mots se ressemblant par leur forme 
mais de sens différent, comme adopter et adapter.

Les erreurs portent soit sur le lexique (en particulier les faux amis, c’est-à-dire des 
mots qui ont une forme similaire, mais un sens différent dans les deux langues), soit 

1.	 Une toute première liste d’erreurs courantes avait été établie par J. Klein et B. Lamiroy à l’usage 
des étudiants en 1976. Cette liste, remaniée et augmentée, a été publiée comme syllabus chez 
Acco par P. Desmet, J. Klein & B. Lamiroy en 1988. En 1993, une refonte complète de ce répertoire 
a abouti à la publication de l’ouvrage Vous dites?! Répertoire d’erreurs courantes en français chez 
les néerlandophones. 
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sur la syntaxe (notamment la construction verbale, l’ordre des mots ou l’emploi des 
déterminants).
N’ont pas été prises en considération les questions d’orthographe et de prononciation.
Remarquons en outre que nous n’avons pas cherché à refléter un usage puriste du 
français. Nous sommes d’avis qu’une communication naturelle avec des francophones 
n’exclut pas des tournures peut-être critiquées au nom d’une certaine norme, mais 
devenues usuelles en français. Ainsi, nous ne signalons ni se rappeler de quelque chose 
(devenu plus usuel que se rappeler quelque chose) ni le subjonctif derrière après que.

Pour ce qui est de la variation régionale du français, certains belgicismes sont 
répertoriés dans la mesure où ils semblent induits par le néerlandais (par exemple 
l’emploi de savoir au lieu de pouvoir).

Ce répertoire s’adresse à un large public qui va des élèves de l’enseignement 
secondaire aux étudiants du supérieur, universitaire ou non, et à tous ceux qui, pour 
des raisons professionnelles ou autres, souhaitent vérifier leur emploi du français de 
façon rapide et efficace.

La présentation matérielle des articles vise à faciliter l’utilisation de l’ouvrage: l’ordre 
alphabétique répond à un objectif pratique qu’un ordre thématique ne réaliserait 
pas. Dans la partie lexicale, chaque entrée renvoie au mot traité alors que dans la 
partie syntaxique, l’article signale le phénomène en question, tel l’ordre des mots, la 
préposition, etc.

La présentation en deux colonnes permet de mettre en regard les énoncés néerlandais 
et leurs correspondants corrects en français. La forme incorrecte apparait barrée parce 
que nous adhérons à la pédagogie de l’erreur selon laquelle celle-ci est révélatrice non 
seulement d’un écart par rapport à un résultat attendu, mais aussi de la réflexion de 
l’apprenant à un moment donné. Certaines entrées sont d’ailleurs pourvues d’une 
note explicative attirant l’attention sur l’origine de l’erreur.

La présente édition, actualisée et augmentée, présente un nombre significatif de 
nouvelles rubriques. De plus, nous avons remplacé certains termes par d’autres 
devenus plus usuels dans les grammaires récentes, tel «  article  » par celui de 
« déterminant ».

À la fin de l’ouvrage, on trouve une bibliographie succincte ainsi qu’un index des 
principaux termes en français et néerlandais traités dans les différentes rubriques.

Comme une phase d’entraînement intensif nous semble indispensable, nous 
avons conçu un dispositif pédagogique plus large, intégrant un volume d’exercices 
(et corrigés) en collaboration avec Guido Vanhee. Par ailleurs, nous offrons un 
environnement numérique en ligne qui permet un auto-apprentissage personnalisé.

Cette nouvelle version de Vous dites?! n’aurait pu voir le jour sans l’apport précieux 
de Gaétan de Saint-Moulin et de Carmen Eggermont. Qu’ils soient ici remerciés.



Première partie

Lexique
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Abstrait

Die verzamelaar is een verwoed 
liefhebber van abstracte kunst.

Ce collectionneur est un fanatique de 
l’art abstrait.
(l’art abstract)

Accentuer – mettre l’accent sur

De minister van Financiën heeft in 
zijn uiteenzetting de ongunstige 
economische situatie benadrukt.

Dans son discours, le ministre 
des Finances a mis l’accent sur la 
conjoncture économique défavorable.
(a accentué)

À noter:
Mettre l’accent sur quelque chose a le 
sens de ‘insister, souligner’; accentuer 
signifie ‘augmenter, intensifier, faire 
ressortir’.

De eindklinker beklemtonen. Accentuer la voyelle finale (‘élever la 
voix sur’).

Zijn inspanning versterken. Accentuer son effort (‘intensifier’).

De vermoeidheid doet de trekken van 
zijn gelaat uitkomen.

La fatigue accentue les traits de son 
visage (‘faire ressortir’).

Acception – acceptation

Een woord kan meerdere betekenissen 
hebben.

Un mot peut avoir plusieurs acceptions.
(acceptations)

De aanvaarding van uw voorstel hangt 
niet van mij af.

L’acceptation de votre proposition ne 
dépend pas de moi.
(acception)
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Adapter – adopter

Hij past zijn gedrag aan de situatie 
aan.

Il adapte sa conduite à la situation. 
(adopte)

Hij neemt een onverzettelijke houding 
aan.

Il adopte une attitude intransigeante. 
(adapte)

Dit koppel neemt een kind aan. Ce couple adopte un enfant.
(adapte)

Het parlement heeft het wetsvoorstel 
aangenomen.

Le Parlement a adopté la proposition 
de loi.
(a adapté)

À noter:
adapter – une adaptation
adopter – une adoption

Admettre – permettre

De kandidaat is toegelaten tot het 
mondeling examen.

Le candidat a été admis à l’examen 
oral.
(permis)

Het is niet meer toegelaten te roken op 
openbare plaatsen.

Il n’est plus permis de fumer dans les 
lieux publics.
(admis)

Affirmer – confirmer

Hij heeft me zijn deelname aan onze 
werkzaamheden bevestigd.

Il m’a confirmé sa participation à nos 
travaux.
(affirmé)

 
Hij verzekert dat dat zo gebeurd is.

À noter:
Il affirme que cela s’est passé ainsi.
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Affranchir

Deze brief werd teruggestuurd omdat 
hij onvoldoende gefrankeerd was.

Cette lettre a été renvoyée parce qu’elle 
n’était pas suffisamment affranchie. 
(franchie)

Affranchissement

Kent u het nieuwe frankeringstarief 
van een expresbrief?

Connaissez-vous le nouveau tarif 
d’affranchissement d’une lettre exprès? 
(franchissement)

Affronter – faire un affront

Hij heeft die vriend geaffronteerd door 
zijn uitnodiging te weigeren.

Il a fait un affront à cet ami en refusant 
son invitation.
(il a affronté cet ami)

À noter:
Affronter quelqu’un ou quelque chose 
se traduit par trotseren, het hoofd 
bieden aan.

Hij zal moed nodig hebben om die 
tegenstander te trotseren.

Il lui faudra du courage pour affronter 
cet adversaire.

Ik zie niet goed hoe hij het hoofd 
zal kunnen bieden aan dat zwaar 
probleem.

Je vois mal comment il pourra affronter 
ce grave problème.

Agit (il s’ – de)

Dat boek handelt over de Griekse 
Oudheid.

Dans ce livre, il s’agit de l’Antiquité 
grecque.
(Ce livre s’agit de l’Antiquité grecque.)
ou
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Ce livre parle (ou traite) de l’Antiquité 
grecque.
ou
Ce livre porte sur l’Antiquité grecque.

Aigu

Hij heeft nog eens een acute aanval van 
epilepsie gehad.

Il a encore eu une crise aiguë/aigüe 
d’épilepsie.
(une crise acute)

Ailleurs (d’) – par ailleurs

Ik wist niets van dat ongeval af; ik 
was trouwens al verschillende weken 
afwezig.

J’ignorais tout de cet accident; j’étais 
d’ailleurs absent depuis plusieurs 
semaines.
(par ailleurs)

Alles wees erop dat hij de schuldige 
was. Hij heeft trouwens zijn misdaad 
kort na de feiten toegegeven.

Tout portait à croire qu’il était le 
coupable. Il a d’ailleurs avoué son 
crime peu après les faits.
(par ailleurs)

Ik vind haar mooi. Voor het overige laat 
ze me onverschillig.

Je la trouve jolie. Elle me laisse par 
ailleurs indifférente.
(d’ailleurs)

Deze methode, die anders zo vruchtbaar 
kan zijn, is hier ondoeltreffend.

Cette méthode, qui peut être par 
ailleurs si féconde, est ici inopérante. 
(d’ailleurs)

À noter:
D’ailleurs introduit un rapport avec 
un autre énoncé pour le renforcer ou 
même le corriger.
Par ailleurs introduit simplement un 
complément d’information, un autre 
point de vue.
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Alcoolique

Zijn grootvader was een notoir 
alcoholist.

Son grand-père était un alcoolique 
notoire.
(un alcoholiste)
À noter:
Une boisson alcoolisée (een alcoholische 
drank); l’alcool (de alcohol).

Altitude – hauteur

De bergbeklimmers bivakkeerden op 
een hoogte van 5.000 meter.

Les alpinistes bivouaquaient à une 
altitude de 5.000 mètres.
(hauteur)

Ons vliegtuig vliegt op een hoogte van 
10.000 meter.

Notre avion vole à une altitude de 
10.000 mètres.
(hauteur)

Hoe hoog is die toren? Quelle est la hauteur de cette tour?
(altitude)

Amener – emmener

De wachters hebben hem van hier 
meegenomen.

Les gardes l’ont emmené d’ici.
(amené)

Morgen brengt hij zijn kinderen mee 
naar hier.

Demain il amène ses enfants ici.
(emmène)

DD Ne pas confondre les sens de ces deux verbes:

EMMENER (point de vue du lieu de départ – meenemen) exprime 
un mouvement d’éloignement de l’endroit où se trouve le sujet 
grammatical vers une destination exprimée ou non.

Demain, elle emmènera sa fille au cours de piano.

Il emmène ses enfants.
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AMENER (point de vue du lieu de destination – meebrengen) exprime 
un mouvement de rapprochement vers l’endroit où se trouve le sujet 
parlant (= le locuteur) ou vers une destination exprimée.

Demain, il amènera les enfants.

Il amène ses enfants à l’école.

À noter:
Même différence entre apporter et 
emporter.
À noter en outre que apporter et emporter 
demandent un complément d’objet 
direct non humain, contrairement à 
amener et emmener qui admettent 
des compléments humains ou non 
humains.

Hij heeft heel wat geschenken voor mij 
meegebracht.

Il m’a apporté de nombreux cadeaux.

Hij heeft mijn balpen meegenomen. Il a emporté mon stylo.

Amnistie

Amnestie kan alleen bij wet toegestaan 
worden.

L’amnistie ne peut être accordée que 
par la loi.
(l’amnestie)

 
De President van de Republiek heeft 
amnestie verleend aan meerdere 
veroordeelden.

À noter:
Le Président de la République a 
amnistié plusieurs condamnés.

An – année

Hij is heel het jaar afwezig geweest. Il a été absent toute l’année.
(tout l’an)


